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Objetivo(s) del curso: 

Este seminario tiene por objetivo brindar conocimientos y habilidades requeridas en la 

formación de la traducción de textos literarios. En este sentido, se privilegiará tanto el análisis 

y la detección de las particularidades y/o tecnicismos de cada género que se trabajará en clase 

como las estrategias para lograr la versión en español del texto elegido. Asimismo, se 

persigue dar continuidad a los conocimientos previos adquiridos en seminarios prácticos de 

traducción y traductología ya cursados.  

 

Metodología: 

Puesto que la base del seminario persigue la vinculación de traductología con la práctica, los 

textos de índole teóricos permitirán la reflexión grupal sobre estrategias antes de traducir, de 

manera individual, el corpus elegido. El grado de dificultad aumentará de manera progresiva, 

pues se iniciará con novela,  teatro, hacia fragmentos de obras poscoloniales y con textos que 

requieren traducción desde una perspectiva de género hasta llegar a la poesía y los retos de 

traducir canciones.  

Lxs estudiantes realizarán en casa la traducción de los fragmentos previamente distribuidos. 

Después de cada sesión de práctica, deberán enviar por correo la versión en español del 

fragmento debatido en clase.    

 

Contenido: 

Primer Bloque.  

Mercedes Tricás. “El proceso de restitución”, en Manual de traducción Francés-Castellano. 

Barcelona: Gedisa, 2003, pp. 157-185.  (1 sesión) 
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Segundo bloque. Etapa práctica.  

 

Fragmento de novela:  2 sesiones 

Fragmento de texto desde la perspectiva de género:  2  

Fragmento de teatro y texto teórico:  3 sesiones  

Fragmento de texto poscolonial:  3 sesiones  

Fragmento de poesía y texto teórico: 3 sesiones  

Fragmento de canción:  2 sesiones  

 

 

Formas de evaluación: 

Ejercicios de traducción: 40%  

Este porcentaje incluye ya la participación, pues lxs estudiantes leerán en clase sus 

traducciones. 

Entrega de traducción final de algún texto visto en el seminario: 60% 

 

Se requiere el 80% de la asistencia para tener derecho a la evaluación.  
Lxs estudiantes deben comprometerse a no hacer uso de alguna IA en los ejercicios.  
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